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For Zion's sake I will not keep silent, for Jerusalem's sake 1 will not remain quiet, till
her righteousness goes forth as the dawn, her salvation like a blazing torch. Isaish 62:1
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LMA'AN TZIYON LO ECHESHEH, ULMA'AN  YRUSHALAYIMLO ESHKOT, AD
(for the sake of) (Zion) (not) (1 will be still) (and for the sake of)  (Jerusalem) (not) (I will be quiet) (until)

YETZE KANOGAH TZIDKAH, VISHUATAH K'LAPID YIV'AR.
(will go forth) (as the dawn) (her righteousness) (and her salvation) (as a torch) (burning)

Em am’ em D Cem
Cionért nem, nem hallgatok, nem, nem hallgatok
Am em D

Jeruzsalemért nem nyugszom, nem hallgatok, nem, nem

Cem
hallgatok

am’ D em D Cem
Amig folderiil fényessége és az O igazsaga

am’? em

S faklyaként fénylik szabaditasa

D Cem

Nem, nem hallgatok



